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Abstract. The article considers the translation problems of zoo-phraseologisms of
Kazakh language. The translation problem is an actual and complex theme and translation of
phraseological units is an interesting task which needs special creativity. The main objective
of a translator is to find phraseologism in a sentence and distinguish its ethocultural
peculiarities and translation of such a phraseological unit keeping their national features is a
rather complicated problem. That is why the actuality and the importance of the given article
group with these problems. Phraseological units of ethnocultural character does not replicate
in the second language, and cannot be found in dictionaries. Therefore the scientific novelty of
the article is the identification and analysis of translation methods of phraseological units of
ethnocultural character which describe the culture, lifestyle and worldview of definite people.

The article aims to make definite conclusions according to the results of research work
by analyzing the methods of translating phraseological units appropriate to the definite nation,
defining the failures and successes of translation.

The translation methods of Kazakh phraseologisms into Russian and English languages
are compared and analysed on the basis of the trilogy “The Nomads” by I. Essenberlin. Using
the phraseologisms with zoo-component as the main material, the ways of translation
(comparative, descriptive methods) were analysed. The meaning of them can be different while
translating into other language, and so translators should try to keep the meaning of the word
combination correctly or find the right analogue to make the reader understand the translated
phrasal combination. The practical significance of the research with scientific value can be
used at the courses of Lexicology, Phraseology, The theory and practice of translation, and as
the lexical material in subjects as Linguocultorology and Linguistic analysis of literary texts
and to compile dictionaries in higher education institutes.

Keywords: phraseologism, ethnocultural phraseologisms, phraseological analogue, full
phraseological equivalent, comparative phraseological equivalent, replication, descriptive
translation, zoophraseologism

Basic provisions
Phraseologisms are one of the most actual language units which cause many
Issues in translation theory. The reason of this is that phraseologisms are used as
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language units in accordance with the definite national ideology. Therefore we
defined the features of translation of phraseologisms in imaginative literature.
While translating the phraseological units it is very important to make a point of
cultural wealth, religious belief, traditions and customs, practical experience
related to national peculiarities. Phraseologisms keep the information, and also
present and evaluate the person’s definite activity and their inner and outer
features. Many phraseologisms are related to different spiritual culture, traditions
and belief from the etymological point. Thus phraseological units inform the
worldview of one language.

However, the translation of the meaning of phraseological units is poor in
Imaginative literature. In our trilogy “Nomads” we tried to study the translation
peculiarities of zoophraseologisms into Russian and English, because translating
phraseological units into other language of different culture, worldview and
religion can cause quite a difference.

Introduction

The actuality of the theme is that nowadays the importance of translation is
growing, and it regards the importance of studying its development regularity. It
needs to study the significance of presenting the proper features appropriate to
each nationality. The presentation of national cultural phraseologisms and the
methods of their translation are one of the themes which need to be studied. It
may cause some difficulties while translating and keeping the cultural features of
the definite nationality.

During the study it was observed that the trilogy was translated into English
through the Russian translation, and consequently some word combinations lose
their original meaning.

The practical importance and the novelty of research are to introduce with
the different methods of translating national cultural phraseoligisms, to study the
translation methods from lexical point of view.

The aim of the research is to define the translation methods, the peculiarities
of Kazakh national cultural phraseolgisms into Russian and English languages.

Materials and methods

The material of the study is a popular Kazakh trilogy “The Nomads” by 1.
Essenberlin, which is translated to different languages. So we analysed the
examples from the trilogy by the methods of collecting and sorting, to analyse the
meaning of phraseologisms in Kazakh, Russian and English languages we used
lexicographic and interpretation methods. A comparative analysis was used to
define the simillarities and differences of phraseological units of different
languages.

Phraseological translation means to find a relation between units of original
and translated language and a full or synonymous phraseological equivalent in
the translated text.



It is important to note the works of famous scientists V.N.Komissarov,
J.1.Retsker, A.V.Fedorov, S.Vlakhov on problems of phraseologisms among the
comparative linguistics. S.Vlakhov and S.Florin presented the ways of translating
original phraseologisms:

- Translating with equivalents which occur in translated language;
- Translating with variants in translated language;
- Translating with not phraseological means of language.

Domestic  linguistic researchers as K.Zhubanov, K.Sagyndykov,
M.Alimbaev, O.Aitbayev, A.Aldasheva mentioned their own opinion on the
problems of phraseological translation. S.Amanzholov was one of the first who
studied phraseologisms, and proved that phraseological combination was related
to the parts of the sentences. A.Aldasheva presented in her work named
“Audarmatanu” the usage of interlinear, adequate and free translation to translate
the phrasal combinations. O.Aitbayev concludes that way of translating
phraseologisms firstly, all the words of proverbs can be translated, secondly the
objective meaning of some words must be changed in translation, and thirdly it
must be used phraseologisms and proverbs in translated language. According to
the researches of scientists the methods of translating phraseologisms can be
divided into phraseological translation and not phraseological translation.
Phraseological translation is considered as full phraseological equivalent, half-
phraseological and comparative equivalent, and phraseological analogue [1].
Also it must be mentioned the phraseological dictionaries and works of the
foreign professors A.Cowie, R. Moon, J.Sinclair [2].

Results

Vocabulary of every nation is notable according to their lifestyle and culture.
There are lots of word combinations, phraseologisms related to animals and
livestock in Kazakh lexis because of our people’s stock raising lifestyle. Kazakh
zoophraseologisms are used in people’s everyday life, and for different meanings.
And these zoophraseologisms are not fully translated while translating into
different languages. To find out this problem the following phraseologisms were
analyzed in our studied trilogy “Nomads” by I.Essenberlin. In this research we
analyzed the ways of translation of phraseologisms into Russian and English
languages.

Origin Russian translation English translation

«Exi kowkapoviy 6bacot B 00HoM xomie Two sheep’s heads

OIp Kazanza cus ma?»[3, HeB03MONCHO 6apumb cannot be cooked in one

p.6] 207108bL CPA3Y 08YX and the same pot [5,
bapanos [4, p.6]. 10].

The given zoophraseologism “Exi komkapaslH Oackl Oip Ka3aHFa
ceiimMarifer” is used in lots of works of Kazakh writers. It means ‘disagreement’,



and used in full phraseological equivalent, and the meaning is definitely
translated in both Russian and English. But the translated word combination is
not used in other languages, so it can be misunderstood for the readers. The author
tries to explain the meaning with other combinations in the context; he wants to
show the disagreement through comparison of animals in Russian. And for
English readers it must be explained, so there should be used the descriptive
method.

In Russian books of proverbs “Proverbs of Russian people” by a famous
Russian linguist, writer V.I.Dal there is an equivalent «/IBe 6apaHbH TOJIOBHI B
OJIMH KOTEJ He Je3yT», which means “quarrel-abuse-scuffle”.

A phraseological combination “xoi#t ycriHAe 003 TOpFail KYMBIpTKaIap
3aman” one of the most used unit in people’s tales meaning a peaceful life.
According to the translation in Kazakh-Russian phraseological dictionary it is
translated into Russian as “a peaceful time, a happy, impassive life, welfare”, but
in the trilogy it describes Zhetisu as a place to bring the happiness to our
generation, that is in original it is used as an advance of calm time, and in
translation it is connected with a definite place.

Anmuoin Opoanowt con Kemicyoaevr Anmanvikka mikkeHiyoe Kou ycminoe
003 mopeail Hcymulpmraiap 3aman opHauowl [3, p.170].

Eu;e osecmu 1em HaA3a0 nocmpoujiu OHU mam Ce0oro Cmoauyy Anmanvix...
Obveounsii kazaxos u 6opucev 3a 3emiro ceoux npeoxos. Cemupeuve 05 HAC
obemosannas zemns. Eciu ne me6e, mo nomomKam OoHd npuxrecen cqacmbe...[4,
p.173].

Semirechye is our promised land. If it does not bring happiness to you,
it will to our descendants...[5, p.263].

In the following sentence this phraseological combination is translated by
loan-word translation.

Ka3zak xanowvievinvly Kyuieio Jcovl YHeMi co2vicyoa emec, aloblMeH 63iHe
ewKiMHiy mici 6ama aimaumolH aubdbapavl, Kou ycminde 603 mopaail
AHCYMBIPMKANAMAMbIH OetUOIMuinikmi apman emker en 6oayoda oen mycineen/3,
p.226].

«A xomen 6vl 00OUMbBCA MO2o, UMOObL HA CNUHAX 08elY 8 Haulell CmpaHe
2He30unuch KHeagoponku!ly - 2osopun Kaceim [4, p.225].

— | would like to make it so, that larks make nests on the backs of the sheep
in our country! — said Kasym [5, p.339].

Koc Konvl kwizeln Kawza Oosn2amvlHa Kapamau, OH Jcemi dcacap
O0iKalbiposbl aszynivl mitekmecmepi /lewmi Keinwaxka xan emin, ax Kueizee
kemepoi. bax Kycvi Komwin, ax myieniy Kapuwl oicapuiioer  [3, p.9].

Cemuaoyamu iem om poody 0bi1 NOOHAM Ha Oenou kKowme Adyixaup 6 3HaK
NpPOBO32NI0ULERUA €20 XAHOM. Hmuua cuacnivia onycmuidacov Ha eco coJjosy, U 6
orcepmay npunecen owin benviii seponoo [4,p.8]. At seventeen,  Abulkhair
was lifted up on a white felt mat to be proclaimed Khan. The Bird of



Happiness descended on his head, and a white camel was sacrificed for
the occasion [5, p.14].

Ak TylieHiH KapHbI >kapeuiabl — the praseological combination which is
used to mean good news, wealth [6, p.35].

The given phraseologism has lost its meaning in Russian and English
translation, and used only as sacrificing white camel, and it is translated by semi-
phraseological equivalent, so there are a few original components. According to
the Kazakh tradition there was seldom to sacrify the white camel. It was done
only in very important and very happy cases. This idiom is formed due to holding
the cattle of white colour sacred. This combination presents a cognitive image of
nomad Kazakh people’s special condition related to socially important situation.
In dictionary it is translated into Russian as ‘a happy and luxurious repast on
special occasion’, so using this variant the author can give the range of joy.

The specific opinion and ideology of Turkic people to horses are noticed in
phraseological combinations, the word combinations with the component “horse”
transfer the information of people’s lifestyle, living conditions. We are convinced
that zoophraseologisms of Kazakh language are closely connected with spiritual
and material culture of nation [7]. The role of horses is peculiar in lifestyle of
Kazakh people, so there are lots of phraseologisms in Kazakh related to horse.
They present concrete concepts about people’s spiritual culture, customs and
traditions and mythology. As for examples with ‘horse’ component related to
distance, time, and place: ar manTeipsIMaii xep, Ove caybIMIall yakbIT HEMece
Oue caybIMIail Me3Tiji, Tall manTeipbiM, KyHaH manteipbiM and etc. This kind of
kettle as “mare” is used in the content of phraseologisms, and in our trilogy
“Nomads” there are 8 phraseologisms with it. The structure «6ue caybimMaait
me3rim» is used 7 times, and once as “Oue caybimaaii xep”.

bue cayvimoaii sicep wankanoa eana Oyn ywieyi Kandicolpayea auHAIaAH
boxenee bOipoeii masnzan [3, p.17]. I[Ipockakas ewe nemHo020, OHU OOCHANU
Haxkomney obeccunesuyio cauey [4, p.18].  After awhile, they finally ran down
the exhausted saigak [5, p.29].

-Tapnankek muim acay ekew, oue cayvimoai mesein wanmoim. bipax meni
mycipin Keme aimaovi, — 0e0i MakmaHa, — 02pibip MeH OHbl YUpemin
anameirn![3, p.31]. - Okazvisaemces, Taprankok He 0ueHb-mMo NOCTYUHDBIL KOHb, -
3ac060pUl OH, A6HO 2op()ﬂ0b ceoumu crosamu. — Bece 6peMA xomell C6p0€1ﬂ’l’lb
MEHsL Ha 3eMJII0, HO Huue2o He evluiio [4, p.28]. As it turns out, Tarlankok
IS not a very obedient horse, — he said, obviously proud with his words.— It
kept trying to shake me off its back, but nothing came of it [5, p.48].

bue caysiMaaii yakpIT — it means the time about an hour, it’s connected with
milk time of mare [6, p.152]. This phraseologism means the time. According to
the people’s discourse this time equals two hours, mares are used to milk every
two hours. Also the structure of phraseologism is changed with the other time-
words. In the examples of the given trilogy they did not pay attention to the time
unit, and was out of translation.



ATt manteipeiM — this phraseologism related to horse is used to show the
distance, it means about 30-40 km. In Russian and English translation it is
translated as a horizon, and lost its original meaning.

bip wemi men 6ip wemi am wanmuipbim Kymic moakblHObl AKKONOIH KeH
AnKan JHcazupa 0anacvl am OayblpblHAH KeleeH KOK uwangvbinea oenenzen [3, p.38].

H3ympyoHo-cepebpucmuvimu 80IHAMU 00 CAMO20 2OPU3OHMA KAYAIOMCS
30ecb no0 6empom mpaswvl, no 2pyoOb OKVHAEMCS 8 MO NPAHOe, HCUBOE MODe
scaonux [4, p.37].

As far as the horizon does the grass rock gently in the emerald-silvery waves
of the steppe, the surface of its spicy breathing sea reaching as high as a
horseman’s breast [5, p.61].

AT xysarsiHa oinan — this word combination means nimble, very flexible,
light [6, p.75]. It is used to describe a person who likes to ride a horse and dashing
rider. In the trilogy it describes and distinguishes Zhanibek’s wife-Zhagan, to
interest the reader with her beauty. In translation translator used as a rider, the
emotional part of phraseological combination is not noticed; it was only translated
as a person who likes to ride.

Pabuy-Cynman-bezimoeti epexwe canmanamvimern emec, Xazan o3
KenbemiMeH, JHCACbIHAH am KY1a2blHOA OUHAN OCKeH Kouinei el0iy Kbl3bl eKeHIH
Kepcemin myp2an epeKuie OMmbvlPblCbIMEeH, KAMUIbIHbL Cunau mapmyau
OoIMbICHIMEH KO30IH Jicaybln anaovi[3, p.16].

U ewge 00HuM omauuanace om dHcenvl xana Aoynrxaupa npexpacuas Kaxan.
lIpasas pyka ee meepoo cocumana moHKYI0 OCMpoKOHeuHyio nuky. lopodas,
cmpotinas gueypa naezonuyvl oviuiania omsazou [4, p.16].

Yet there was something more which made the beautiful Zhakhan so
different from the wife of Abulkhair. Her right hand was gripping a thin pointed
spear firmly. Her proud and slender equestrienne figure breathed courage|5,
p.27].

bipax 6ana owcaceinan am KynaseiHOa OUHAN OCKeH, all ep dceme
OacmazanHaH-aK Ccoubll CORbIN, Cadax amyobl OHep KOp2eH Ka3aKmbly
Jocayocypex  oicicimmepi KOucwviH 0a, Kymwipvickaoau kanman: «Axacon!y,
«VYaiicly, «wKayxawap!», «baxmusapran!y am Kovieanoa, ar2auksl KApKbIHbIHOA-
ax baxmusp cynmannsiy anoviyewl webin kya-mankar emmi [3, p.210].

lIpespamums npupos’cOeHHbIX 80UHO8 U HAE30HUKO8 8 NePBOKIACCHOE
80lCKO 0bL10 HempyoHo...He 0as Oadice pazeepHymuvcsi 2poMO30KOMY, NI0XO
YNpasnsaemMomy 80UCKY TAUKAPO8, KA3axXCKUe KOHHble MblCA4U 1A60L YOapUuiu no
nepeodosotl aunu Baxmusap cyimana [4, p.208].

It was not difficult to turn the born warriors and riders into a first-rate army
[5, p.313].

Coumxken Illvinevicxan ypnagvinan wwblKKan OOLKalvblp xan 6oca, eHoi
MbIHay, Oip Jicieimmiy mazo0blpblH weule aiMatl, Heaypagan mopeauoai Kymol
Kawoin myp [3, p.20]. U eom menepsb camwiii 3HAUUMENbHbIUL NOMOMOK IMUX
BENUKUXAIOOEL OPONCUM, KAK JHCATKUL B80pobell, HAO0 OOHOU HUYMONICHOLL



arcusnwvio!...[4, p.25]. And now the most distinguished descendant of these
great rulers is shaking like a wretched sparrow, fearing to take the
worthless life of one single manl!.. [5, p.44].

According to the definition in phraseological dictionary orcaypasan
mopeatioau Kymol Kawein myp means harassed,to get lost. It is translated into
Russian and English by equivalent translation. There is a phraseological analogue
In Russian to be changed: opoorcams kax ocunoswiit rucm (meaning: to be very
frightened, to feel afraid, to get the shivers). Translation into English is made by
direct translation. The idiom in English “shake like a leaf” should be more
understandable to the reader.

Hlayvipazel Kyiipetl scepee mycker yiaep... ¥10apvbl COUbLIZA HCbIZbLIbIN,
bomacwl eneen ineenoetl, bozoazan ananap...[3, p.24]. U edpye ou ycuviwan
JHCEHCKULL Na4, NOXONCUL HA 80l CMepmenbHO panenHou eonyuyst [4, p.27].
Suddenly, he heard a woman weeping, which reminded him of the howling of a
wounded she-wolf [5, p.47].

Botackl enren inrenzei 6o3mansl — to grieve deeply, to mourn, to sob. In
Imaginative literature we often read about camel’s sob which lost its colt, and it’s
told that camels mourn their colts’ death more than people. In the given sentences
there were compared the sob of mothers’ who lost their children during war of
conquest with the sob of camel. They used phraseological analogue to translate
the word combination. In Russian language it was like a stricken wolf’s voice and
it’s noticed that the English translation was made from Russian variant.

— Tyc TynkiHiH OOFBI JET€H, XaH UEM, OHBI JKOPBITHIT HE KbLJIACHI3, — JE/Il,
KenecapbIHbIH «axanbIMIbI KOPAIM» JIeTeHIHEeH momisin [3, p.385].

— COH — 2TO JHMCHI TIOMET, MOM BBICOKOUTHMBINM XaH. Majio Ju 4To
HPUCHUTBCA. .. [4, p.368].

— My dear Khan, dreams are nothing but a fox’s droppings. Never
mind [5, p.362].

According to the Kazakh belief, when a person wake up after seeing a bad
dream at night, spit on the ground three times, saying the words tus-tulkinin bogy;
they believe that earth can swallow the black sleep [8, p.143].

Discussion

Studying the lexis and structure of language gives an opportunity to identify
the thinking and mental life of a definite ethnic group. The speaker or user of the
definite language can teach the culture of that ethnos. Therefore the language
symbols can directly function to present the culture [9, p.63]. Phraseologisms are
one of the main units to present the cultural and national experience of ethnos in
the language. The phraseological combinations of Kazakh language, especially
the ethno-meaning combinations are the informer of historical, spiritual and
material heritage. A reader will have an opinion about other ethnos while reading
about them. So the translator needs to keep the cultural features about each nation
while translating [10].



Phraseologism is a special means which can point out people’s full
perception of the world in unit. It can define such features as evaluation, transfer
expression, intercultural communication between the speaker and the listener. So
now phraseologism is like a code to present the general culture, cultural concepts
and to know the world [11].Phraseologism has a definite function to enrich and
animate the texts, and the reader can easily notice the national peculiarity,
ideology of nation, and national thinking features. The traditional lifestyle and
cultural life influence on the formation of phraseological meanings [12].

The role of animals was always important in people’s life. There were
distinguished characteristics suited to person’s nature according to the strong and
weak points of animals since the early beginning of the mankind development.
Zoonyms can present the differences in national and cultural concept,
psychological, mental and social peculiarities according to the verbal
environment and culture in different culture. Zoonyms are the part of language
system and linguistic worldimage. “A language is an integral part of the nation.
... The nation can present fully itself in language” [13]. Words which describe the
animals concern the old layer of lexis [7].

It’s known that the role of animals was more in life of people. People were
closer to the nature in ancient times. It proves one of the facts that origin of
mankind came from animals. People observed the life of animals, and recognized
their weak and strong features [14].

A zoonym component has a special function to give the meaning of
phraseologisms. When zoonym starts to be the component of phraseologism it
separates from its lexical meaning, and loses the definition of the animal feature.
And the function of zoonyms will have a new character, because zoonyms in
phraseologisms and single zoonyms are different. Zoonym units that describe
phraseological unit will fill up with new words. Adjectival meaning in zoonyms
will make a new seme according to the people’s features.

So then phraseological unit with zoonym component can present the
following features:

- Physical feature of the subject;

- Appearance;

- Psychic feature of the subject;

- Intellectual ability of the subject.

A zoonym component functions in a building phraseological meaning. A
zoonymic and phraseological unit presents a new feature to understand the
language model of a person in a linguistic worldimage.

Conclusion

We have mentioned that function of phraseologisms a special role in
cognition of a linguistic worldimage. Thus it was defined that the usage of
zoonyms, especially the usage of zoonyms in phraseological units gives the
different semantic feature. It got about that zoophraseologisms present other



evaluating, expression in a linguistic worldimage. And according to the lifestyle,
cognition of each nation the significant tone was appropriate to it.

The usage of zoophraseologisms was very special in translations of
“Nomads” by I.Essenberlin. In original Kazakh version the significative tone of
phraseologisms is not outdated, there were a few phraseologisms in Russian and
English languages. There were used language units according to the meaning of
phrasal word combinations, and there was not full significant feature of them.
Nevertheless it can be explained in peculiarity of culture and language model of
the translated language. The national peculiarities and differences in national
values can be noticed while translating phraseologisms. It must be taken into
account the nomadic lifestyle of Kazakh that is language units on that concept
can be different and unclear for the English and Russian readers. One of the
problems in translation phraseologisms is the perception of the world in its
different culture, and presenting language units, according to the results of our
work, it can be considered as a positive result to find some units which do not
lose their significant feature in translating to other languages. Comparing the
trilogy “Nomads” in three languages we have found out that the English version
of the work was translated from the Russian variant, not from original one and
this can cause some confusion. Also we have noticed that the meaning of
phraseologisms is not fully given to another language. So this problem needs to
be analyzed in our future works.
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KA3AK TIVIIHAEI'T 300®PA3ZEOJIOTUSMAEPAIH AYJIAPMAJIAFBI
KOPIHICI (I.Ecen0epiaunnin « Kemmnenaisiep» poMaHbl, Ka3ak, OpbIC,
arbLIIIBIH TUIIEPI Heri3inae)

*Mynkamanosa A.JK. !, Kaparynosa b.C. 2, Opebaes F.T. 3
*!hunonorus reeiMaapsEeig Maructpi, K.JKy6anos aTeiHnarsl AKTe6e
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SrymanuTapislK FeUIbIMAap Maructpi, K. JKyb6anos ateigarsl AkTo6e oHipITik
yHuBepcuteTi, Aktobe, Kazakcran
e-mail: gala.com.93@mail.ru

Annarna. byn wmakanmama kKazak TUTIHAETI 300(pa3eosIOTH3MICPAIH  ayaapbury
MocesieNiepl  KapacThIpbUIFaH. AynapMa Macerneci Tl OuTiMiHZEri e3eKkTi Je Kypaeni
Macelenep/IiH KaTapbIHAa, OHbIH 1IiHAE (Hpa3eosoTusyIbIK OIpIiKTepAl ayiapy KbI3bIKTHI J1a,
apHailbl IIBIFAPMAIIBUIBIKTBI KQXKET €TEeTiH MacesenepiH Oipi. AynapMamibl YIIH YJITTBIK
CHUIATTaFrbl (HPa3eoTOTH3MICPIIH YITTHIK-MOJACHA OOSyJTapbIHBIHBIH TaHBIMIBIK CHITATHIH
aHBIKTAYJIbIH ©31 KypJeni Macesne 0om TaObulajbl, al OChl CUIATTaFbl (hpa3eororu3mMaepIiy
Oacka YAT TUTIHE ayJapy, YITTBIK €peKIIETIKTepl TOJBIKKAHIbI KaTKi3y TIOTI Kypaeml
MocenenepiH KarapbiHaa. COHABIKTaH aTajfaH MaKalaHbIH ©3€KTIJIIT MEH MaHbI3/IbUIBIFbI
OChl MOceJleJIepMeH acTacajbl JXKOHE MaHbI3/bl MIHAETTEpIH Oipi OOJbIN ecenTenel.
OTHOMOJIGHM  CHUMAaTrTarbl (pas3eosioru3Maep aiHa KaTeci3 eKIHIN YITTBIK TiJiHIe
KaliTamanOalIbl, COHABIKTAH OJlap ayaapMa ce3JikTepiHae ae kesnecrieral. CoHIBIKTaH
Oenriii 6ip YATTBIH TYPMBIC-TIPIILUTITiH, MOJICHHETI MEH TaHBIMBIH, OOJIMBICHIH CUIIATTAWTHIH
STHOMOJCHU CHUIATTaFbl (PPa3eosoru3MAEPIiH ayJapbuTy JKOJIIApbIH aHBIKTAY, OJIapFa Talaay
’Kacay arajraH MAaKaJaHbIH >KaHAJIBIFBl OOJBIN TaObUIAMIbI. ATanraH MakaJaHbIH
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MaHBI3JIBUIBIFBI O€TTl Oip YITKA TOH (pa3eosorHsUIbIK OIpIKTEP/AiH ayaapbuly JKOJIapbIiHA
Tajay ’kacay apKbUIbl, COTTI )KOHE COTCI3 ayAapMaiap/bl aHBIKTAy apKbLUIbI, TYPBIC KOJITAPBIH
HaKThIJIAy, COJ apKbUIbl Oenrini Oip FRUIBIMU TYXKbIpbIMIapra Keiay. OcblFaH OaiJIaHBICTHI
atanraH (pa3eosoTU3MICpl eKIHIII TUIMe TOJIBIKKAHABI JKETKi3y mpolieManapbl OCHI
MaKaJIaHbIH ©3€KTLIIr 00JIbII Ta0bLUIaIEL.

Bepinren makanana [.Ecen6epnunniy «Kermmenainep» poMaHbIHBIH HETi3iHIE Ka3ak
TUTIHJIET1 3THOMOJICHU (Ppa3eosoTU3MIAEP IIH OPBIC, aFBIIIIBIH TULIEPIHE ayIapbLly KOJIaphl
CANBICTBIPBUIBIN,  Taljay  OKypridinemi.  Aynmapy — OapbichlHZa — Ka3akK  TUTIHJETI
300(pazeooru3mMAep/Il HETi3ri Marepuan peTiHAe KOJIJaHa OTBIPHIN, OJapIblH OpbIC,
aFbUIIIBIH TUIEPIHE ayAapbuly >KOJIIApbiHA (CaTFaCTBIPMAIBI-CATBICTHIPMATIBI  OMICTED,
TYCIHIIpME OICTepi) TOJBIK aHaIW3 JKacajgaabl. MaKaJlaHbIH FhUIBIMH-TIPAKTHKAIIBIK
MaHBI3ABUTBIFBI — aTaIFaH Makaia HoTmwkenepin KOO-mapaa oKbIThIIATEIH «JIEKCUKOIOTHS,
«Dpazeosiorus»,  «AymapMaHbIH  TEOPHUACHI ~ MEH  IPAaKTHKACh»  KypCTapbIHAA,
(dpazeomoru3maepai  WIT MOJACHHUETIMEH  OalIaHBICTBIpa 3epTTEydi  KaKeT eTeTiH
«JIMHrBOMOICHHETTaHy», HIBIFapMaiap TUIIepiHe Tajjay skacayabl MeHrepreTiH «Kepkem
MOTIHIe JIMHTBUCTHKAIBIK Taljgay» IOHACPIHE Marephaj peTiHJAe KEeHIHEH Maiiaianyra
6omnazael. COHBIMEH Oipre ayaapMa Co3IKTEpiH aaspiay OapbIChIHAA KOJIIaHyFa 00Ja ibl.

Tipek ce3aep: ¢pa3eonoru3M, STHOMOIICHHU (pa3eoqoru3Miaep, (Pppa3eororusIbIK
aHAJIOT, KATBICTBIK ()PAa3CONOTHSIBIK SKBHBAJICHT, TOJBIK (PPa3eosOTHsUIBIK SKBUBAJICHT,
KaJbKa ayJapMma, CHIaTTaMma ayJapMa, 300pazeosioru3m

OTPAXKXEHUE 300®PA3EOJIOT'U3MOB KA3AXCKOTI'O
S3bIKA B IIEPEBO/IE (Ha ocHoBe pomana U.Ecen0epiinna
«KouyeBHMKHN» HA Ka3aXCKOM, PyCCKOM, AHIJIMMCKOM S3bIKAX)

*Mynkamanosa A.JK. !, Kaparynosa B.C.2, Ape6aes I'.T. 3
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«8D02304-Dunonorus», AKTIOOMHCKUN PETHOHATBHBIN YHUBEPCUTET UM.
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e-mail: aigerim_mulkaman@mail.ru
’kaHauaaT GUIOJOTMYECKUX HAYK, JOLEHT, AKTIOOMHCKHI PErHOHANBHBIA
yauBepcuteT uM. K. )Kyb6anoBa, Akto0e, Kazaxcran
e-mail: bkaragulova@mail.ru
SMarucTp ryMaHUTapHBIX HayK, AKTIOOMHCKMI PErHOHANbHEII
ynuBepcuteT uM. K. OKyb6anosa, Akto0e, Kazaxcran
e-mail: gala.com.93@mail.ru

AHHOTanudA. B crathe paccMaTpuBaroTCs MpoOIeMbI MepeBoja 300(pa3eoIOoTU3MOB
Ka3axCcKoro s3bika. [Ipobiaembl mepeBojia SBISIOTCS aKTyalbHOW M CIIOKHOM TEMOW U B TOM
quclie nepeBo]] Gpa3eoqOoTHIECKUX eIUHUI] HHTePECHAs 3a7a4a, TpeOyromas CreuaibHOro
TBOpYeCTBa. | 1aBHAs 3ajja4ya MEpPEeBOIYMKA HAXOAWTH (Pa3eosOTU3Mbl B MPEIOKEHUAX U
BBIIETUTh WX ATHOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH, MEPEBOJ TakuX (Hpa3eolOTU3MOB Ha JPYyTUe
SI3BIKU OJTHA M3 CIIOXKHBIX MPOOJeM. AKTYyaJIbHOCTh M B&KHOCTh 9TOM CTAaThU 3aKJIFOYAIOTCS B
aTOM nMpobaeme. HecMOTpst Ha TO, YTO MEPEBOTYMKHU UCTIONB3YIOT PPa3eOIOTHIECKHIE CIIOBAPH,
BCTPEYAIOTCS HAIIMOHAIBbHBIE (pa3eooru3Mbl, KOTOPhIE TOYb B TOYh HE TIEPEBOMSATCS Ha
BTOpPOM s13bIK. HayuyHass HOBH3HA 3TOW CTaThbU ONPEACIICHUE U aHAJIU3 METOJOB MEPEBOAA
(hpazeo0ru3MOB ATHOKYJIBTYPHOTO XapaKTepa, KOTOPbIe OTPaXaroT KyJIbTypy, 00pa3 KU3HU
Y MUPOBO33PEHUE ONPEAEIICHHOr0 Hapoaa.
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OcHOBHOW 3ajaueil sBiAfeTCS aHAJIU3 CHOCOOOB MEPEBOAA  ATHOKYJIBTYPHBIX
(bpa3eosorn3MoB, onpeeeHne TOYHBIX U HEeYIaYHbIX MepeBoAoB. MHorue (ppa3eosoru3mMsl
3aMEHSIOTCSl HKBHUBAJICHTAMM Ha JAPYTUX s3blKax W OBIBAIOT Clyyau KOrja IEepeBOJ He
IIOJIHOCTBIO COBIIAJIACT C OPUTUHAJIOM.

B naHHO# cTaThe CPaBHUBAIOTCS METOABI IEPEBO/Ia ITHOKYJIBTYPHBIX (Pa3eo0ru3MoB
Ha PYCCKMM W aHTIMHCKHMNA s3bIkM Ha ocHoBe Tpuioruu W.EcenGepmuna «KodeBHHKM».
IlepeBouMKM JOJKHBI MPABWIIBHO MEpeAaTbh CMbICT (Dpa3eosqoru3smMoB HIM 10100paTh
COOTBETCTBYIOLINHI aHAJIOT Ha si3bIKe NepeBoa. [Ipu nepeBose ucnonb3ys 300(hpa3eos1oru3msl
Ka3aXCKOIo sA3blKa KaK OCHOBHOM MaTepHaj, CIelaH IOJHBIA aHaJIU3 METOAOB IIEPEBOJa Ha
PYCCKHM M aHIVIMHACKUM fA3bIKM. HaydHas IEHHOCTh M IPAKTUYECKas 3HAYUMOCTb CTaTbU
3aKJII0YAETCs B TOM, UYTO PE3yJIbTaThl JAHHOTO UCCIIEI0BaHUs MOT'YT ObITh UCIIOJIb30BAHbBI HA
Kypcax «Jlekcukonorun», «®paseonorun», «Teopun U NpakTUKU IMEPEBOJIA», MATEPUAIIbI
JIEKCUYECKOT0 aHallM3a MOXHO MCIIONb30BaTh Ha Kypcax «JIMHIBOKYJIBTYpOJIOTUM»,
«JIMHIBHCTHYECKOTr0 aHANIN3a XyJ0KECTBEHHOIO TEKCTA», TAK 7K€ IIPU COCTABIICHUH CII0Bapeu
B By3ax.

KiroueBbie cjaoBa: ¢dpaszeonorusm, THOKYJIbTYpHbBIE (bpazeonoru3mel,
¢bpa3zeosornyeckuii aHajor, MOJIHBIM (HPa3eoJOrMuecKuil SKBUBAJICHT, OTHOCHUTEJIbHBIN
(bpazeonornyeckuii SKBUBAICHT, KaJTbKUPOBAHHE, O CATEIBHBIN EPEBOI, 300(pa3eoIOTu3M
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